Sepher Shir haShirim (Song of Songs)
Chapter 6
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1. ‘anah halak dodek hayaphah banashim ‘anah panah dodek u ak.
Song6:1 Where has your beloved gone, O most beautiful women?
Where has your beloved turned, that you?

<6:1> Ilod amfiABev 6 48eAPLdds oov, M) kadT év yovarkiv;
mod améBAedev 6 a8eAPLdos cov; kal {mTMoopev adTOV peTa cod.
1 Pou apelthen ho adelphidos sou, hé kalée en gynaixin?

Where did go forth your beloved man, O fair one women?
pou apeblepsen ho adelphidos sou? kai auton sou.
Where did look away your beloved man? for him you.
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2. dodi yarad 'gano la habosem lir'""oth baganim w'lil’qot shoshanim.

Song6:2 My beloved has gone down (o his garden, to of balsam,
feed ' the gardens and to gather lilies.

2> A8eAPLdos pov kaTeéPm els kfimov adTod els PpLadas Tod dpopaTos
TOLLaLVELY €V KTTTOoLS Kal CUAAEYELY Kplva®

2 Adelphidos mou katebé cis képon autou eis tou aromatos

My beloved man went down to his garden, to of the aromatics,
poimainein ¢ képois kai syllegein krina;

to tend ‘1 gardens, and to collect lilies.
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3. dodi w’dodi li haro eh bashoshanim.
Song6:3 | am to my beloved and my beloved is mine, he feeds the lilies.
3> éyw T® 4SeAPLID pov, kal 48eAPLdos pov épol 6 ToLpalvev év Tols KpLVoLs.

3 t0 adelphidd mou, kai adelphidos mou emoi
am to my beloved man, and my beloved man to me -

ho poimainon en tois krinois.
the one tending the lilies.
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4. yaphah ‘at’ k'Thir'tsah na’wah ki¥Y'rushalam ‘ayumah ka .

Song6:4 You are as beautiful, O , as Thirtsah, as lovely as Yerushalam,
awesome as an army with

> KaAn et, 1 mAnotov pov, os eddokia,
wpata ws lepovoadmp, Bdpfos os TeTaypévar.
4 Kalé ei, , hos eudokia,
You are fair, O , as good-pleasure;
horaia hos Ierousalem, thambos hos
beautiful as Jerusalem; a consternation as for battle.
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5. hasebi neg’di hem hir’hibuni
sa'rek k' eder ha’izim gal'shu =haGil""ad.
Song6:5 Turn away me, they have confused me;
your hair is like a flock of goats have descended Gilead.
5> dmdorpeov 6pBadpots cov dmevavTiov pov, 3TL adTOL AVETTEPWTAY €.

’ / e b / ~ b ~ e 9 / b \ ~
TPLYORLA GOV ®S AyeNaL TOV alydv, al avepavnoav amo Tod ['adaad.

5 apostrepson mou, autoi anepterosan me,
Turn away me! they incited me.
trichoma sou hos agelai ton aigon, anephanésan tou Galaad.
The hair of your head is as the herds of the goats ascended Gilead.
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6. k' eder “alu ~harach’tsah am math’imoth
w'shakulah ‘eyn bahem.

Song6:6 are like a flock of have come up their washing,
of them bear twins, and not one barren them.
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<6> 680vTes oov s Ayélal TAV kekapprévwy, al Avéfnoav 4o Tod AovTpod,
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atL TaocaL SLSUP.,GUOUO'G.L, KOl ATEKVOLOQ OVK éU‘TLV €V AV TALS.

6 hos agelai R
as herds of ,
hai anebésan tou loutrou, didymeuousai,
the ones which ascend the bath, bearing twins,
kai ateknousa ouk autais.
and one being childless not them.
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7. k’phelach harimon raqathe’k .
Song6:7 Your temples are like a slice of a pomegranate
(7> (;)S 0'1TG.pT£OV T(‘) K(,)KKLVOV XGL)\'T] OO0V, KCL\L 'f] )\G.)\Lé. oov (;)p(].i(]..

os Aémupov TTs poas KHAOV 0oV €KTOS TH|S CLWTMOEWS Cov.

7 hos spartion to kokkinon cheilé sou, kai horaia.
are as string a scarlet Your lips, and is beautiful.
hos lepyron tés hroas ektos
are as the rind of the pomegranate being seen outside
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8. shishim hemah m’lakoth ush’'monim wa alamoth ‘eyn mis’par.

Song6:8 Sixty of them are queens and eighty , and maidens without number;

8> ‘E&nrovtd elow BaolAiooar, kal dydotkovra maddakat,
kal veavides ov ovk €otv apLBpos.
8 Hexekonta eisin basilissai, kai ogdoeékonta ,

sixty There are queens, and eighty ’

kai neanides ouk arithmos.
and young women no number.
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9. ‘achath thamathi ‘achath 'imah barah yolad’tah ra’uah banoth
way’ash’ruah m’lakoth uphilag’shim way’hal’luah.

Song6:9 But is , my undefiled one alone, is only one of her mother.
is the choice one of her that bare her. The daughters saw her and called her blessed;
the queens and the concubines, and they praised her.

<9> p.f,o. éoTLv 1Tepl,0"repé. jpov, Telela ov, p.f,a éoTLv ™ p.'rrrp‘l, al’)'r'ﬁs,
€kAex T €0TLV T) TekoVOT aOTTS. €ldooav adTnv BuyaTépes
Kol poKkapLovoLy o.t’rr'r']v, Baori)\l,orco.l, KOl TAAAGKAL KAl AlvéTovoLy o.t’rr'r']v.
9 mia , teleia mou, mia t€ métri autes,
one , my perfect one. the only one to her mother;

eklekte te tekousé

the choice one is to the one giving birth to
eidosan thygateres kai makariousin , basilissai

beheld The daughters, and shall declare blessed queens,

kai pallakai kai ainesousin

and indeed the concubines also shall praise
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10. mi-zo’th k’'mo-shachar yaphah ka

barah ka ‘ayumah kanid’galoth.

Song6:10 Who is this like the dawn, as beautiful as .
as pure as , and awesome as an army with banners?
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KQAT) 0s oeANV), €kAek T ©s 6 TALos, BapPos ws TeTaypévar;

10 Tis haute hosei orthros,

Who is she, as the dawn,
kalé hos , eklektée hos R

fair as , choice as ,

thambos hos tetagmenai?
the consternation as troops being set in order.
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1. ‘el-ginath ‘egoz yarad’ti b'’ibey hanachal
haphar’chah hagephen henetsu harimonim.

Song6:11 | went down to the garden of nuts the fruits of the valley,
whether the vine had budded or the pomegranates had bloomed.

A1> Eis kfimov kapias katéfny idelv év yevnpaowy Tod xeLpdppov,
LO€lv el fjvbnoev 7 dpmelos, éENvbnoav al poar: éxel dwow Tovs pacTols pov ool.
11 képon karuas kateben
the garden of walnuts I went down to
genémasin tou cheimarrou,
the produce of the valley of the rushing streams;
enthésen hé ampelos, exenthésan hai hroai;
to bloomed the grapevine, blossomed or if the pomegranates.

ekei doso tous mastous mou soi.
There I shall give you my breast.
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12. lo’ yada™ti naph’shi samath’ni mar’k’both “ami-nadib.
Song6:12 I did not know, my soul set me on the chariots of my noble people.
12> o0k éyvw 7 Yoy pov: ébeto pe dppaTa Apivadaf.
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12 ouk egno hé psycheé mou; etheto me harmata Aminadab.
did not know My soul, it made me as the chariots of Aminadab.
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